Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mundu venuka-darbAru 

In the kRti 'mundu venukayiru' - rAga darbAru, Sri tyAgarAj seeks 
protection from the Lord around him. 

P mundu venuka(y) iru pakkala tODai 

'mura 2 khara hara rArA 

A endu kAna nl (y) andamu vale raghu 

nandanavEgamE rArA (mundu) 

Cl caNDa bhAskara kul(A)bdhi candra 

kOdaNDa pANiyai rArA 
3 aNDa kolucu saumitri sahituDai 
amita parAkrama rArA (mundu) 

C2 O gaj a rakshaka O rAj a kumAra 

4 OMkAra sadana rArA 
bhAgavata priya bAga brOva(v)ayya 
tyAgarAja nuta rArA (mundu) 

Gist 

0 Slayer of demons mura and khara! O Lord raghu nandana! O Moon 
bom in the Ocean of the Solar dynasty! O Lord of limitless prowess! O Saviour of 
gajEndra! O Prince! O Supreme Lord abiding in the praNava! O Lord who is dear 
to great devotees! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Please come guiddy as my companion in front back and on both sides. 

1 do not find anywhere a charm like that of Yours. 

Please come wielding kOdaNDa. 

Please come accompanied by lakshmaNa who always serves from your 
proximity. 

Please protect me well. 

Please come. 


Word-by-word Meaning 



P O Slayer (hara) of demons mura and khara! Please come (rArA) as my 
companion (tODai) in front (mundu), back (venuka) and on both (iru) 
(venukayiru) sides (pakkala). 

A O Lord raghu nandana! I do not find (kAna) anywhere (endu) a charm 
(andamu) like (vale) that of Yoins (nl) (nlyandamu); 

O Slayer of demons mura and khara! Please come (rArA) quickly 
(vEgamE) as my companion in front, back and on both sides. 

Cl O Moon (candra) bom in the Ocean (abdhi) of the Solar - the fierce 
(caNDa) Sun (bhAskara) - dynasty (kula) (kulAbdhi)! Please come (rArA) 
wielding (pANiyai) (literally holding in hand) kOdaNDa; 

O Lord of limitless (amita) prowess (parAkrama)! Please come (rArA) 
accompanied (sahituDai) (sahituDaiyamita) by lakshmaNa - son of sumitrA 
(saumitri) - one who always serves (kolucu) from your proximity (aNDa); 

O Slayer of demons mura and khara! Please come as my companion in 
front, back and on both sides. 

C2 O Saviour (rakshaka) of gajEndra - the elephant (gaja)! O Prince (rAja 
kumAra)! O Supreme Lord abiding (sadana) in the praNava (OMkAra)! Please 
come (rArA); 

O Lord (ayya) who is dear (priya) to great devotees (bhAgavata)! Please 
protect (brOvu) (brOvavayya) me well (bAga); O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! Please come (rArA); 

0 Slayer of demons mura and khara! Please come as my companion in 
front, back and on both sides. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - mura - demon slayed by Sri kRshNa. This is part of the story 
pertaining to slaying of bhaumAsura (narakAsura) by Sri kRshNa related in 
Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 59. Please visit web site for a brief of the 
story- 

http://www.harekrsna.com/ philosophy/ associates/ demons/ dwarka/ mura.htm 

2 - khara - demon (brother of SUrpanakhA) slayed by Sri rAma. 

4 - OMkAra sadana - Please refer to kRti 'jagadAnanda kAraka' where Sri 
tyAgarAja describes the Lord as 'OMkAra panjara klra' - 'the parrot singing in 
the cage called OMkAra'. The following patanj ali yOga sUtra is relevant - 

tasyavAcakaH praNavH 1 1 (1.27) 1 1 

"The word which expresses Him is OM." 

(Translation by Swami Prabhavananda) 

Comments - 

3 - aNDa kolucu - serve in proximity - as per meaning derived in the 
books, this has been applied to lakshmaNa. Apparently, that seems to the 
traditional meaning. However, 'aNDa 1 also means 'universe' and 'kolucu' also 
means 'to measure'. Taking such a meaning, this can be interpreted as 'one who 
measured (kolucu) the Universe (aNDa)' (in vAmAnAvatAra) and applied to Sri 
rAma. 


General - According to the great hari-kathA exponent, Sri TS Balakrishna 
Sastrigal (Thyagaraja Ramayanam), this song was sung when Srli tyAgarAja and 
his entourage were on their way back from Tirupati and, near Nagalapuram 
forest, thieves surrounded them. According to him, the entourage was saved by 
two youngsters who came in the garb of soldiers. 

Devanagari 

R. w rft^l 

RT TR fR TRT 

-3T. 4 *-^ chH TT(rHh RcT TR 
TRT (R) 

Ml . RRRR ^(TTT)f^T MR 
'tors -qrfbr# ^TTT 

to^T Tffto R%Tjf 
3tP=RT RCTsfiR TRT (R) 

r 2. 3fr RR w 3fr TTR MR 
RI=bK RRR TRT 
RfRRcT to RPT to(Rto 
RTFRTR RcT TRT (R) 

English with Special Characters 

pa. mundu venuka(yi)ru pakkala todai 
mura khara hara rara 
a. endu kana ni(ya)ndamu vale raghu 
nandana vegame rara (mu) 
cal. canda bhaskara ku(la)bdhi candra 
kodanda paniyai rara 

anda kolucu saumitri sahitudai 

• • • 

amita parakrama rara (mu) 
ca2. o gaja raksaka o raja kumara 
omkara sadana rara 
bhagavata priya baga brova(va)yya 
tyagaraja nuta rara (mu) 



Telugu 

£>. £aDo5o ^3£od(ooo)do 
<£ jj6 £>6 £p<3 cpcp 
€5. cD£o <S(o&)££oj 6Sboo 

o o ‘ 

cpcp (£oo) 

O 

£) 1 . £ies) &p ^6 &(ep)£) ^< 6 ^ 

§*(303 ^£§030 CPCP 

Q °— 

€5£3 IPCO^O £)^<°50C3 

O ^ Q_ 

€5^0eS £cP|d£o CT°CP (&D) 

£>2. £u C)33 6£d £u (7° 33 &.&P6 
SuOJ’d &<3& cpcp 
3Pd£<d [a)0&) 3Pd (35^^5(^)0&g 
ePgC)CP33 £0<d CPCP (&0) 

Tamil 

U. (LPJBgd 3 Gl6UgUc95(uSl)0 U<$<956U GejSinL- 3 
(Lpij <% 1 2 ij sypij ijrnjrT 
CTijgj 3 aiTioffT i|(uj)rB^ 3 (ip euGlcu ij@ 4 
jBrB^ 3 ioffT Goj<95 3 Gld ijrnjrT ((Lpjjgj 3 ) 

Jl. ff05OTi_ 3 urr 4 efu«ij @(gu[t)lj 3 ^1 4 ajjaCij 

Co <9 d it ^ 3 <soT5T i 3 urransflfimuj ijrnjrT 

^6TOTi_ 3 QaiT^jaT GlemsTTuSl^ifl emeyflgjianL 3 
^uSlsi urnrarnD ijitijit ((LpjBgj 3 ) 
ff2. ffi 3 gO IJfltn^ffi JIT (gLDITIJ 
^rCjcgsmj ewgCiSffT ijitijit 
uir 4 <g5 3 oj^ urfliLi uit 3 <s 3 LJ 3 Gijireu(eu)ujiiJ 
■gujira^rrirgo ijitijit ((LpjBgj 3 ) 

(LpeffT / lSIsst, @0 uffiffirEjasifl^iLD gjansTOnumij, 

(Lprr, <arnT<aanGrT suana^GsirTGioffT, snrrrriTUJLjljujrT 

CTrEj@LD anGeror®!, £_®TQi5y5]£b Gurreirgii; 
jj^snrr! GajaLDrruj surTjrrujiijujrT; 

(Lpsir, lSI®!, £§0 uaarEjaaflgjjLb gjansronurruj, 
(Lprr, arniaanGir ajana^Ga^rrG®!, ajrrijrTiuiLJUJiT 

1. Qsli(&55h_itu uaGsorr®! @6oa ai_6i$]®T ld^IGuj! 

GffirT^srori_GLDj^l surrjrrujiijujrr; 

^sroranLDuSlisb usinsflujrTrbgilLb ^suara,giJ®rii — ®t 

^GTTGurbrD j^rfirDG60[TG®T! surrjmjJiijiurT 



(Lp®fT, LSleir, @0 uffiffirEJfficiflgjLD gjansronumij, 
(Lprr, ffirniffianerr ajana^G^rrGioffT, GumjrTiuiLJiurT 

2 . as < 5 rT 5 >G( 5 rTG«>T! as ^iGnsurrGe! 

@rEjffirTrr^§i<srT(ST5«nrDGuj / suu^rrujiijujiT; 
urTffisu^[Tffi(sr5ffi^l«iflGiiJrTG65T, rBe5T@ ffirruuiTUJiLJUjrT! 
^liurTffirrrTe«iTrTd) Gurrrfipu QurbGrDrrGiSffT, ^rrijrTiuiLJiLirT; 
(Lp®fT / LSIeir, @0 uffiffirEJfficiflgjjLD gjansroriumij, 
(Lprr 7 ffirniffiansn ajana^G^rrGiSffT, sumjrrujijljujrT 

dprreffT - ffisroreroreffirra) QffimsbsuuuLlL asijrr.a<565T 
arreir - ^i[rmD0irmsb QamsbsuuuLlL ^rrasiaT 
Qslk&5<si_itu uaGsurrefT - ufl^l 


Kannada 

s 5 . ddd(c£o)cb dL 
dood sod dd osos 

sad Se(oi>)ddDa de 3 d^b 
ddd dcddbc 0505 ) ^diD^ 


do. ESSdd dd 

(3 1 O V / Q Oj 

2 sJ 3 Cd£e) coaCiiiQZb, 0303 
a> eJ 

esc© &©e»dD d 3 odbd, 

ra vj eJ 


& 9 ^Dd dos^do 0303 (doo) 

d_ 9 . d d&s 6ii d os&i ddjsd 

C/0> 

do 53 d rodd 0303 

e^ridd e^cdo essd z 3 j 3 ) esS(sS)cdo 5 

S 3 .d 032 o did 0303 
6 



Malayalam 

oJ. (2^0B^ QOJCDJdft.(0Q)1)(0^ oJdB6)QJ <3(0)06)6)010 
(2^(0 6U(0 a 0(0 (00(00 

OT3. dft.O(D OD1 (qO))OB(2^ CUQ&J (O^J^ 

ODOBOD (SOU CO <3 (2 (00(00 ((2j) 

uji. iiJ 6 noouo eocnjcft.® d0^(&jo)6rucjul s_i(ob 

Gdft.O(36rT)OUO oJ06rr)lQ6)0Q) (00(00 

(ma&noouu 6 )d&>o&jjsjj oru f oi2l(.(0)1 or\)anl(0)j6)6)aju 



(sraialra) oj(00(_d&5(2 roo(oo (taj) 

dJ2. 61 0 COS (Od&>add0o 630 (OOS dft.^(20(0 
630odft>0(0 CTO (3 Of) (00(00 
(gOCOOJffi) (_nJIOQ) 6T1IOCO CC6rilOQj(Qj)(^ 

(Oo>oco(oos rojffi) ( 00(00 (taj) 

Assamese 

^ ^ YY 

v5T. 611=1 Y[ 

YYT CYtW YY (Y 
Y>. f(5TT)% SY 

C^t'T'Q Yfe YY 

cy^y c^hUnQ] 

Yfe YfYY YY Pj) 

R. ^3 Y3? WY ^3 YY? fYY 
YXYY YY 
YblYo f2m Y^ CYYYM 
YTMYY? ‘Jo YY (Y 

Bengali 

Y Y^i w^diDY ^=1 (Yt?Y 
^Y Y3 - ^Y YY 

v5T. vi] 7 ^ YY YJ 

YYY CY’IIY YY (Y 
Y>. F<3 Yt3Y fMD% Y& 

(YlTO Yffifcl YY 
YY CY^£ ^Rv^vb 

Yfe YY5Y YY PJ) 



r. ^3 <m<$ ^3 <jm 


f$m C^W)M 

^ m (^) 

Gujarati 

H. HH5([H)^ U55CH ctU 
H? H? 6? ?l?l 
^ Slot 4(H)otH q A ?H 
4°iA ?l?l (h) 

*n.. *n?s chl$- 5? §(<rii)(Sti *\.<* 

sUi?s ul[$l4 ?l?i 

*Hl?S 5l(HH $il[H& $-L[6clS 
*H(?lct H?L5H ?l?l (h) 

2R. *Hl H'V ?$15 *4 tJI/Y 5HL? 
^iLSL? ?L?L 

CHLHHct KlU o-llol <40.(0.)^ 
cHL^l/Y Hct ?L?L (H) 

o v o' 


Oriya 

0- 00 6QGQ(Q)Q 0G.Q 6GI6G 

a a cc ex 

0Q <31Q QQ QIQI 

ex 

21- XJQ GIG G1(Q)Q0 Q6Q Q a 

ex ex ex 

G0G 6QQ60 QIQI (0) 

ex 

QQ- QS> QlQiQ Q(QI)Q0 G0 

ex \ — 1 

6QIQS> 0106$ QIQI 
210, 6QIQG 60l0G 0QG6G 

ex ex — 1 ex 

£I0G QQIG0 QIQI (0) 

— 1 ex 

G9- (3 QQ Q0Q (3 QIQ G0IQ 

ex 

(3°GIQ 0GG QIQI 



QIQQQ QQ 9161 6QIQCQOT 
GHIQQIQ GO 611611 (91) 

cx cx 

Punjabi 

U. #^(fbT)^ U 3 H 3 # 

H3 ttdT UcT d'd 1 
*T. 333 W& 3t(3)33H ^3 
A'A'tdA %m\ (k) 

m. 333 d'H°(d 33 ^; 

>H33 Hfkf^ Tfe# 

»ffi-f3 M^O-T 3^ (K) 

33. 9? dlrl (§" d'rl 3H3 

G'oTd H3rt d'd 1 
d'dl'^d %T W ^3(3)33 
33'dld'rl 33 3^ (K) 



